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ROYAUME DE BELGIQUE
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT
----------------------

Le CONSEIL D’ETAT, section de
législation, deuxième chambre,
saisi par le Ministre des
Affaires étrangères, le 5 fé-
vrier 1999, d’une demande
d’avis, dans un délai ne dépas-
sant pas un mois, sur un projet
de loi "portant au sixième Pro-
tocole additionnel à l’Accord
général sur les privilèges et
immunités du Conseil de
l’Europe, fait à Strasbourg le
5 mars 1996", a donné le
28 avril 1999 l’avis suivant :

KONINKRIJK BELGIE
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
----------------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, tweede kamer, op
5 februari 1999 door de
Minister van Buitenlandse
Zaken verzocht hem, binnen een
termijn van ten hoogste
een maand, van advies te die-
nen over een ontwerp van wet
"houdende instemming met het
zesde aanvullend Protocol bij
het algemeen Verdrag nopens de
voorrechten en immuniteiten
van de Raad van Europa, gedaan
te Straatsburg op 5 maart
1996", heeft op 28 april 1999
het volgende advies gegeven :
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L’avant-projet appelle l’observation de légistique suivante.

Dans l’intitulé, il y a une discordance entre le texte français
et le texte néerlandais; on écrira dans le texte
français : "... portant assentiment au sixième Protocole ...".

----------------------------------------------------------

Bij het voorontwerp is de volgende opmerking inzake wetge-
vingstechniek te maken.

In het opschrift is er een gebrek aan overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst; men schrijve in de Franse tekst :
"... portant assentiment au sixième Protocole ...".

------------
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La chambre était composée de De kamer was samengesteld uit

Messieurs J.-J. STRYCKMANS,
de Heren

premier président,
eerste voorzitter,

Y. KREINS,
P. QUERTAINMONT,

conseillers d’Etat,
staatsraden,

J.-M. FAVRESSE,

J. KIRKPATRICK,

assesseurs de la
section de législation,
assessoren van de
afdeling wetgeving,

Madame J. GIELISSEN,
Mevrouw

greffier assumé,
toegevoegd griffier.

Le rapport a été présenté par
M. J. REGNIER, premier auditeur
chef de section. La note du Bureau
de coordination a été rédigée et
exposée par M. A. LEFEBVRE,
référendaire adjoint.

La concordance entre la version
française et la version néerlandai-
se a été vérifiée sous le contrôle
de M. J.-J. STRYCKMANS.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. J. REGNIER, eerste
auditeur-afdelingshoofd. De nota
van het Coördinatiebureau werd
opgesteld en toegelicht door de
H . A . L E F E B V R E , a d j u n c t -
referendaris.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. J.-J. STRYCKMANS.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, LE PREMIER PRESIDENT - DE EERSTE
VOORZITTER,

J. GIELISSEN J.-J. STRYCKMANS


